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 I. Введение 
 

 

1. В настоящем докладе содержится всеобъемлющая оценка хода осуществ-

ления резолюции 1701 (2006) Совета Безопасности за период со времени пред-

ставления моего предыдущего доклада от 5 ноября 2014 года (S/2014/784). 

2. 28 января произошло серьезное нарушение режима прекращения боевых 

действий между Ливаном и Израилем: боевики «Хезболлы» выпустили не-

сколько противотанковых управляемых ракет из района операций Временных 

сил Организации Объединенных Наций в Ливане (ВСООНЛ) по израильской 

военной автоколонне, находившейся к югу от «голубой линии» рядом с райо-

ном Мазария-Шабъа. В результате этого обстрела двое израильских военно-

служащих погибли, несколько военнослужащих и гражданских лиц получили 

ранения. Кроме того, в ходе последовавшего за этим обстрела ливанской тер-

ритории со стороны Армии обороны Израиля был убит миротворец ВСООНЛ, 

и Совет Безопасности самым решительным образом осудил его убийство. За-

тем из района операций ВСООНЛ опять были запущены ракеты, на что Изра-

иль вновь ответил артиллерийским огнем. После этого обстрел прекратился. 

«Хезболла» взяла на себя ответственность за нападение, заявив, что оно было 

совершено в отместку за предположительно нанесенный Израилем 18 января 

авиаудар по Голанам в Сирийской Арабской Республике, в результате которого 

погибли шесть членов «Хезболлы» и один старший офицер иранских воору-

женных сил. Мой Специальный координатор и глава Миссии и Командующий 

ВСООНЛ немедленно связались со сторонами, используя, в частности, меха-

низмы связи взаимодействия и координации, благодаря чему удалось предот-

вратить дальнейшую эскалацию и восстановить режим прекращения боевых 

действий. Я обсудил эти события непосредственно с премьер-министром Та-

мамом Салямом и премьер-министром Биньямином Нетаньяху, призвав все 

стороны к ответственным действиям и восстановлению спокойствия. Кроме 

того, мой Специальный координатор поддерживал контакты с региональными 

партнерами, стремясь заручиться их поддержкой в этом отношении. Несмотря 

на это серьезное нарушение, Израиль и Ливан подтвердили свою привержен-

ность осуществлению резолюции 1701 (2006) и поддержанию стабильности в 

районе «голубой линии».  

http://undocs.org/ru/S/2014/784
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3. В отчетный период Ливанские вооруженные силы продолжали активно 

противодействовать угрозам, исходящим от экстремистских вооруженных 

групп на границе с Сирийской Арабской Республикой. В городе Арсаль и его 

окрестностях продолжались столкновения, в том числе с применением зами-

нированных автомобилей, а также нападения на Ливанские вооруженные силы. 

Фронт «Ан-Нусра» и «Исламское государство Ирака и Леванта» (ИГИЛ) по-

прежнему удерживали в заложниках ливанских военнослужащих и сотрудни-

ков органов безопасности возле Арсаля.  

4. 10 января в алавитском районе Триполи произошел крупный террористи-

ческий акт с большим количеством жертв. В результате продолжающихся 

трансграничных обстрелов Ливана из артиллерийского и стрелкового оружия с 

территории Сирийской Арабской Республики несколько человек получили ра-

нения и был нанесен материальный ущерб. Кроме того, сирийская правитель-

ственная авиация нанесла ряд авиаударов по ливанской территории. От Лива н-

ских вооруженных сил по-прежнему поступали сообщения о контрабанде ору-

жия через ливанско-сирийскую границу.  

5. Из-за конфликта в Сирийской Арабской Республике сирийцы продолжают 

искать убежища в Ливане. По состоянию на 1 февраля Управлением Верховно-

го комиссара Организации Объединенных Наций по делам беженцев в Ливане 

было зарегистрировано 1 168 000 сирийских беженцев, число которых со вре-

мени моего предыдущего доклада увеличилось примерно на 30 000. Тем не 

менее из-за новых ограничений на въезд в Ливан число регистрируемых бе-

женцев снизилось. 15–16 декабря первый заместитель Генерального секретаря 

посетил Ливан и вместе с премьер-министром Салямом объявил о начале осу-

ществления Плана кризисного реагирования Ливана, предназначенного для 

беженцев и принимающих общин.  

6. Кабинет премьер-министра Саляма продолжал руководить страной в 

условиях ограничений, вызванных тем, что пост президента до сих пор пусту-

ет. Парламент провел 19 заседаний для избрания нового президента, но из-за 

отсутствия кворума вследствие неявки депутатов от «Коалиции 8 марта» пар-

ламентский процесс зашел в тупик. Переговоры для достижения консенсуса по 

кандидатуре между представителями Свободного патриотического движения и 

«Ливанскими силами» пока не сдвинулись с места. 5 ноября парламент прого-

лосовал за продление своего мандата до 20 июня 2017 года, а 30 ноября Кон-

ституционный суд подтвердил законность этого решения.  

7. 23 декабря «Движение будущего» и «Хезболла» под эгидой спикера 

Набиха Берри начали диалог для выработки мер, направленных, в частности , 

на снижение напряженности между общинами суннитов и шиитов и согласова-

ние механизма избрания нового президента. Было проведено пять раундов 

диалога, в результате которых были согласованы меры по восстановлению спо-

койствия на местах там, где это необходимо, а также достигнута договорен-

ность о необходимости проведения властями специальных операций по обес-

печению безопасности. К их числу относится рейд в тюрьме Румиех и осу-

ществление плана обеспечения безопасности в северной части Бекаа, который 

в данный момент выполняется. 

8. 31 декабря Генеральный секретарь в соответствии с резолюцией 1757 

(2005) продлил срок действия мандата Специального трибунала по Ливану на 

три года с 1 марта 2015 года.  
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 II. Осуществление резолюции 1701 (2006)  
 

 

 А. Обстановка в районе операций Временных сил  

Организации Объединенных Наций в Ливане  
 

 

9. Сразу после инцидентов 28 января ВСООНЛ начали расследование для 

установления фактов и обстоятельств. На момент подготовки настоящего до-

клада было завершено предварительное расследование, а сторонам был пред-

ставлен промежуточный доклад. По предварительным данным, боевики «Хез-

болллы» выпустили шесть противотанковых управляемых ракет около деревни 

Майсат в районе операций ВСООНЛ (Восточный сектор) по автоколонне Ар-

мии обороны Израиля, находившейся приблизительно в 5 км к югу от «голубой 

линии» рядом с районом Мазария-Шабъа. В результате этого обстрела двое из-

раильских военнослужащих погибли, семеро военнослужащих и четверо граж-

данских лиц получили ранения, а также было уничтожено три автомобиля. 

Армия обороны Израиля ответила артиллерийским и минометным огнем по 

районам Араб-эль-Луайзы, Гаджара, Маджидийе и Кафр-Шубы (Восточный 

сектор). В ходе ответного обстрела на позиции 4–28 погиб миротворец 

ВСООНЛ.  

10. После израильского ответного обстрела из района операций ВСООНЛ 

около Кафр-Шубы было выпущено пять ракет, упавших к югу от «голубой ли-

нии». Армия обороны Израиля вновь ответила выстрелами из танковых и ар-

тиллерийских орудий в направлении Кафр-Шубы. В общей сложности Армия 

обороны Израиля произвела около 90 выстрелов из артиллерийских орудий ка-

либра 155 мм, 28 выстрелов из минометов и 5 выстрелов из танковых орудий. 

Проведенное ВСООНЛ предварительное расследование также показало, что в 

ходе этого ответного обстрела было применено 20 минометных мин с белым 

фосфором. Персонал ВСООНЛ также сообщил о минометном обстреле с во-

стока от позиции 4–7C Организации Объединенных Наций в районе операций 

ВСООНЛ, но подтвердить это не удалось. Больше сообщений о пострадавших 

не поступало. Эскалацию удалось сдержать, и вскоре обе стороны прекратили 

огонь. Это столкновение является нарушением резолюции 1701 (2006) и режи-

ма прекращения боевых действий. Во время этих событий ВСООНЛ поддер-

живали тесные контакты с Ливанскими вооруженными силами и Армией обо-

роны Израиля, настоятельно призывая обе стороны проявлять максимальную 

сдержанность, дабы избежать дальнейшей эскалации и восстановить режим 

прекращения боевых действий.  

11. В заявлении от 28 января «Хезболла» взяла на себя ответственность за 

нападение на израильскую военную автоколонну, заявив, что его совершила 

«Группа мучеников Кунейтры» в ответ на предположительно нанесенный Из-

раилем 18 января авиаудар, в результате которого погибли члены «Хезболлы» и 

старший офицер Вооруженных сил Ирана. В письме от 28 января (S/2015/58) 

Постоянный представитель Израиля настоятельно призвал Совет Безопасности 

осудить «Хезболлу», потребовав ее разоружения, а правительство Ливана при-

звал к полному осуществлению резолюции 1701 (2006). В письме от 29 января 

(A/69/754-S/2015/69) Постоянный представитель Ливана подчеркнул, что пра-

вительство его страны привержено соблюдению положений резолюции 1701 

http://undocs.org/ru/S/2015/58
http://undocs.org/ru/A/69/754
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(2006) Совета Безопасности в полном объеме, и призвал Совет Безопасности 

осудить обстрел Ливана Израилем как вопиющее нарушение резолюции 1701 

(2006). 

12. Инцидент 28 января и заявление «Хезболлы», взявшей за него ответ-

ственность, показали, что в районе операций присутствует несанкционирован-

ное оружие, что является нарушением резолюции 1701 (2006). В соответствии 

с резолюцией 1701 (2006) Ливанские вооруженные силы несут главную ответ-

ственность за обеспечение того, чтобы район между «голубой линией» и рекой 

Литани оставался свободным от любого вооруженного персонала, сил и 

средств и вооружений, кроме относящихся к силам правительства Ливана и 

ВСООНЛ. В соответствии со своим мандатом ВСООНЛ не занимаются поис-

ком оружия в южной части страны по собственной инициативе. При получении 

конкретной информации о незаконном присутствии вооруженного персонала 

или наличии вооружений в их районе операций ВСООНЛ совместно с Воору-

женными силами Ливана принимают незамедлительные меры с применением 

всех средств, имеющихся в их распоряжении согласно их мандату, и в полном 

объеме, предусмотренном их правилами применения вооруженной силы. Со-

гласно своему мандату ВСООНЛ не могут вторгаться на территорию, находя-

щуюся в частной собственности, и производить там обыски, если нет досто-

верных сведений о нарушении резолюции 1701 (2006), в том числе указаний на 

то, что из этого конкретного места исходит непосредственная угроза враждеб-

ной деятельности.  

13. Помимо этого, ВСООНЛ наблюдали ряд случаев ношения несанкциони-

рованного оружия в нарушение резолюции 1701 (2006). 16 января в Дайр-

Мимасе (Западный сектор) был замечен человек с пистолетом. 20 января в Ти-

ре (Западный сектор) было замечено два человека, у каждого из которых был 

автомат АК-47. В тот же день в Сарде (Восточный сектор) было замечено два 

человека с автоматами АК-47, по-видимому, охранявших автоколонну. Во всех 

случаях ВСООНЛ уведомили Ливанские вооруженные силы. 

14. ВСООНЛ также отмечали факты ношения предположительно охотничьего 

оружия, однако по сравнению с предыдущим периодом число гражданских лиц 

с охотничьим оружием к югу от реки Литани уменьшилось. В целях пресече-

ния ношения местным населением охотничьего оружия к югу от реки Литани 

Ливанские вооруженные силы 25 ноября опубликовали заявление с напомина-

нием о соответствующем запрете. Патрули ВСООНЛ продолжали сообщать 

Ливанским вооруженным силам о замеченных ими охотниках.  

15. В период со времени представления моего последнего доклада Израиль 

почти ежедневно нарушал воздушное пространство Ливана, применяя для это-

го главным образом беспилотные летательные аппараты и самолеты, что явля-

ется нарушением резолюции 1701 (2006). ВСООНЛ заявляли Армии обороны 

Израиля протесты по факту этих нарушений и призывали правительство Изра-

иля незамедлительно прекратить такие пролеты. Правительство Ливана также 

заявляло протесты по поводу этих нарушений суверенитета страны. Однако 

правительство Израиля продолжало утверждать, что такие пролеты необходи-

мы для обеспечения безопасности страны. 

16. Кроме того, Израиль продолжал оккупировать северную часть Гаджара и 

прилегающую к нему территорию к северу от «голубой линии», нарушая резо-

люцию 1701 (2006) и суверенитет Ливана. ВСООНЛ до сих пор не получили от 
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Израиля никакого ответа на представленное обеим сторонам в 2011 году пред-

ложение о мерах безопасности, призванных способствовать выводу Армии 

обороны Израиля из указанного района. Ливанские вооруженные силы одоб-

рили это предложение еще в июле 2011 года.  

17. Большинство наземных нарушений «голубой линии» были непродолжи-

тельными и совершались фермерами и пастухами в окрестностях Шабъа, 

Кафр-Шубы, Бастары, Блиды, Маджидийе (Восточный сектор) и Румайша (За-

падный сектор). В некоторых случаях пастухи со своими стадами задержива-

лись в районе к югу от «голубой линии» на несколько часов.  

18. Несколько раз нарушения «голубой линии» совершались взбиравшимися 

на установленные вдоль нее бочки молодыми людьми, иногда вооруженными, 

в гражданской одежде или военной форме без знаков различия. ВСООНЛ вы-

ражали ливанским властям обеспокоенность по поводу подобных действий, ко-

торые включали также приближение к «голубой линии» и наблюдение за тер-

риторией к югу от нее с помощью приборов Глобальной системы позициони-

рования, биноклей и профессиональных фотоаппаратов.  

19. В целом ВСООНЛ пользовались полной свободой передвижения в преде-

лах всего района операций. В отчетный период произошло два серьезных ин-

цидента, когда на патрули ВСООНЛ были совершены нападения людьми с не-

санкционированным оружием. 30 декабря в Рамии (Западный сектор) на пат-

руль ВСООНЛ напала группа в составе примерно 15 гражданских лиц, которые 

ранее нарушили «голубую линию», забравшись на бочку, и были вооружены 

пистолетами и двуствольным ружьем. Эта группа похитила несколько предме-

тов имущества ВСООНЛ. Автомобили ВСООНЛ, прибывшие в качестве под-

крепления, были остановлены в 100 метрах от патруля группой из примерно 

20 гражданских лиц, вооруженных пистолетами, ножами и палками. Один че-

ловек, пытавшийся силой проникнуть в автомобиль ВСООНЛ, угрожал миро-

творцу, приставив к его горлу нож, другие угрожали патрулю пистолетами. По-

сле предупредительного выстрела со стороны ВСООНЛ толпа рассеялась. 

Имущество до сих пор не возвращено.  

20. 23 января в Марвахине (Западный сектор) двое вооруженных людей на 

гражданских автомобилях обогнали автомобиль военной полиции ВСООНЛ, 

перекрыли ему дорогу и стали стучать по нему рукоятями пистолетов, требуя 

отдать им фотоаппарат, которым, по их словам, пользовался персонал 

ВСООНЛ. На место прибыло еще около 15 человек в автомобилях; большин-

ство были вооружены. Когда сотрудник военной полиции ВСООНЛ попытался 

вызвать штаб ВСООНЛ, члены группы отобрали у него сотовый телефон, во-

рвались в автомобиль, обрезали провод рации и украли ряд вещей, в том числе 

радар для определения скорости, фотоаппарат и сотовый телефон. ВСООНЛ 

заявили ливанским властям протест по поводу этих инцидентов и потребовали 

их расследования и привлечения виновных к ответственности.  

21. Помимо этого, патрули ВСООНЛ еще четыре раза сталкивались с агрес-

сивным поведением. 21 ноября группа из семи молодых людей бросала камни 

в автомобили патруля ВСООНЛ в Мадже-Зуне (Западный сектор). 8 декабря у 

старшего патруля ВСООНЛ в Халлусиет-эль-Фауке (Западный сектор) группа 

гражданских лиц отобрала GPS-навигатор. Впоследствии прибор был возвра-

щен ВСООНЛ. 28 декабря около Айта-эш-Шааба (Западный сектор) двое муж-

чин на мотоцикле без номерных знаков вырвали у патруля ВСООНЛ GPS-
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навигатор. 20 января во время стычки с гражданскими лицами возле Ятара 

(Западный сектор) у патруля ВСООНЛ был похищен военный портативный 

компьютер, использовавшийся для навигации. Ливанские вооруженные силы 

вмешались и проводили патруль ВСООНЛ за пределы деревни.  

22. Свобода передвижения ВСООНЛ ограничивалась еще в двух случаях. 

28 ноября пешему патрулю ВСООНЛ на дороге возле Маджа-Зуна (Западный 

сектор) преградил путь автомобиль с тремя гражданскими лицами, у которых 

был спутниковый телефон. 29 декабря моторизованному патрулю ВСООНЛ на 

дороге около Эш-Шайтии (Западный сектор) преградила путь группа граждан-

ских лиц на автомобилях и мопедах.  

23. Несмотря на вышеупомянутые инциденты, отношения ВСООНЛ с мест-

ным населением оставались в целом нормальными. ВСООНЛ регулярно про-

водили информационно-пропагандистскую работу, в том числе в координации 

с международными и ливанскими неправительственными организациями, и 

поддерживали связи с населением, оказывали ему медицинскую и стоматоло-

гическую помощь, а также вели уроки безопасности дорожного движения для 

школьников и предоставляли ветеринарные услуги. ВСООНЛ продолжали 

осуществлять проекты с быстрой отдачей в поддержку своего мандата и кон-

тролировать их осуществление, включая проекты стран, предоставляющих 

войска. 

24. 30 декабря танк Армии обороны Израиля держал на прицеле орудия пе-

ший патруль Группы наблюдателей в Ливане на берегу реки Ваззани. 14 января 

в Хуле (Восточный сектор) трое военнослужащих Армии обороны Израиля 

бросали камни в двух ливанских гражданских лиц, фотографировавших к югу 

от «голубой линии».  

25. Ливанские вооруженные силы заявили протест по поводу инцидента, ко-

торый, согласно сообщениям, произошел 18 января в Айта-эш-Шаабе (Запад-

ный сектор), где военнослужащий Армии обороны Израиля предположительно 

бросил дымовые гранаты или гранаты со слезоточивым газом возле техниче-

ского ограждения. Ливанские вооруженные силы сообщили, что дым/газ пошел 

в сторону ливанских военнослужащих, находившихся к северу от «голубой ли-

нии», и мешал им дышать. ВСООНЛ, не наблюдавшие этого инцидента, прове-

ли расследование, но его итоги не позволили прийти к окончательному выводу.  

26. Численность Ливанских вооруженных сил в районе между «голубой ли-

нией» и рекой Литани оставалась на уровне порядка двух бригад. Ливанские 

вооруженные силы продолжали наращивать силы в районе деревни Шабъа и 

районе Аркуб (Восточный сектор).  

27. ВСООНЛ и Ливанские вооруженные силы продолжали осуществлять ско-

ординированную повседневную деятельность на участке между «голубой ли-

нией» и рекой Литани. ВСООНЛ проводили в среднем 11 600 мероприятий в 

месяц (патрулирование, организация блок-постов и наблюдение), включая опе-

рации в тесной координации с Ливанскими вооруженными силами.  

28. По состоянию на 1 января ВСООНЛ провели 348 совместных или скоор-

динированных мероприятий с Ливанскими вооруженными силами, в том числе 

160 учебных мероприятий и 12 морских учений, проведенных Оперативной 

морской группой ВСООНЛ вместе с Военно-морскими силами Ливана.  
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29. Оперативная морская группа ВСООНЛ продолжала выполнять свою 

двойную задачу по перехвату на море и по обучению личного состава Военно-

морских сил Ливана. В отчетный период Оперативная морская группа 

ВСООНЛ окликнула 1285 судов, а ливанские военно-морские силы и сотруд-

ники таможни осмотрели 278 судов на предмет наличия на борту несанкцио-

нированного оружия и связанных с ним материальных средств.  

30. На море произошло несколько инцидентов, которые могли привести к ро-

сту напряженности между сторонами. 20 января ВСООНЛ наблюдали патруль-

ный катер Армии обороны Израиля в территориальных водах в 1500 метрах к 

северу от линии буев. Морская граница между Израилем и Ливаном является 

спорной, и ВСООНЛ не обладают мандатом на наблюдение на линии буев, ко-

торая была установлена в одностороннем порядке правительством Израиля и 

не признается правительством Ливана. 13 января два ныряльщика с патрульно-

го катера Вооруженных сил Ливана совершили непродолжительное погруже-

ние на северной стороне линии буев. После этого ныряльщики Армии обороны 

Израиля совершили погружение в том же районе к югу от линии. Армия обо-

роны Израиля заявила ВСООНЛ протест по поводу этих действий, а ВСООНЛ, 

в свою очередь, проинформировала Ливанские вооруженные силы. Патрульные 

катера Армии обороны Израиля неоднократно наводили прожекторы на рыбо-

ловецкие суда в ливанских водах или запускали в их сторону осветительные 

ракеты. 8 декабря с нескольких патрульных катеров Армии обороны Израиля 

был открыт огонь из автоматического оружия в то время, когда в 1000 метрах к 

северу от линии буев находилась ливанская рыболовецкая лодка.  

 

 

 B. Механизмы обеспечения безопасности и связи взаимодействия 
 

 

31. ВСООНЛ продолжали широко использовать свои механизмы обеспечения 

связи взаимодействия и координации со сторонами, в том числе во время кри-

зиса. После перестрелки, которая произошла 28 января между «Хизбаллой» и 

Армией обороны Израиля ВСООНЛ путем задействования этих механизмов 

координации со сторонами и через посредство своих подразделений на местах 

способствовали разрядке сложившейся ситуации. Механизмы обеспечения свя-

зи взаимодействия и координации являются основой для сохранения догово-

ренностей о прекращении боевых действий, обеспечения полного соблюдения 

режима «голубой линии», а также содействия укреплению безопасности и ста-

бильности в Южном Ливане в порядке осуществления резолюции 1701 (2006). 

Стороны продолжали поддерживать конструктивное взаимодействие с 

ВСООНЛ на тактическом, оперативном и стратегическом уровнях, а также в 

рамках трехсторонних и двусторонних механизмов. Вместе с тем никакого 

прогресса в деле создания отделения связи ВСООНЛ в Тель-Авиве добиться не 

удалось. 

32. Основным механизмом решения всех вопросов обеспечения безопасности 

и проведения военных операций в процессе осуществления резолюции 1701 

(2006) по-прежнему является трехсторонний форум, работающий под предсе-

дательством главы Миссии ВСООНЛ и Командующего Силами и при участии 

представителей Армии обороны Израиля и Вооруженных сил Ливана. 

33. Со времени представления моего последнего доклада трехсторонние со-

вещания проводились 17 декабря и 4 февраля. В ходе состоявшихся трехсто-
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ронних обсуждений обе стороны отметили важность сохранения стабильности 

в районе прохождения «голубой линии» в контексте решения более широких 

региональных проблем безопасности и с учетом возможностей быстрой эска-

лации локальных инцидентов. На первом совещании основное внимание уде-

лялось заявлениям Израиля о действиях «Хизбаллы» поблизости от «голубой 

линии», нарушениям договоренностей в отношении «голубой линии», в част-

ности в спорном районе Мазария-Шабъа, а также совершенным Израилем 

нарушениям воздушного пространства. На втором совещании особое внимание 

уделялось событиям, связанным с инцидентом, произошедшим 28 января, а 

также путям укрепления договоренностей о прекращении боевых действий во 

избежание повторения подобных инцидентов. 

34. ВСООНЛ завершили расследование перестрелки на «голубой линии», ко-

торая произошла 5 октября, а также инцидента, произошедшего 7 октября, ко-

гда транспортное средство Армии обороны Израиля подорвалось на самодель-

ном взрывном устройстве к югу от «голубой линии», и довели полученные ими 

выводы до сведения обеих сторон. 

35. ВСООНЛ продолжили работу по установке визуальных маркировочных 

знаков для обозначения «голубой линии». К 9 февраля из 527 знаков на всей 

протяженности «голубой линии» обе стороны согласовали местоположения 

313 знаков. Из 313 согласованных точек установки таких знаков ВСООНЛ рас-

чистили от мин и неразорвавшихся боеприпасов доступы к 312 точкам, произ-

вели измерения на 241 точке, провели соответствующие инженерно-

строительные работы на 229 точках и проверили 208 точек. 

36. В рамках механизма стратегического диалога с представителями Воору-

женных сил Ливана ВСООНЛ продолжали принимать меры для содействия 

наращиванию боеспособности Вооруженных сил Ливана в контексте выполне-

ния задач в районе операций, предусмотренных резолюцией 1701 (2006). План 

стратегического диалога является неотъемлемой частью плана наращивания 

боеспособности Вооруженных сил Ливана и дополняет усилия Международ-

ной группы поддержки в этой области. 

 

 

 С. Разоружение вооруженных групп 
 

 

37. Наличие неконтролируемого ливанским государством оружия в руках 

«Хизбаллы» и других групп в нарушение резолюций 1559 (2004), 1680 (2006) и 

1701 (2006) по-прежнему ограничивает возможность государства по осуществ-

лению полного суверенитета и власти на всей территории. В ходе инцидента 

28 января это оружие было применено в нарушение резолюции 1701 (2006) и 

договоренностей о прекращении боевых действий. В отчетный период гене-

ральный секретарь «Хизбаллы» Хассан Насралла неоднократно открыто заяв-

лял, что «Хизбалла» обладает мощным и современным военным потенциалом, 

не связанным с военным потенциалом ливанского государства и предназначен-

ным, по его утверждению, для сдерживания потенциальной агрессии со сторо-

ны Израиля. В отчетный период не проводилось никаких заседаний в рамках 

национального диалога и никаких других официальных обсуждений вопросов, 

связанных с вооружениями, неподконтрольными государству.  

38. Ситуация в плане безопасности в восточной части Бекаа, а также в городе 

Арсаль и его окрестностях оставалась нестабильной. 3 декабря в результате 
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взрыва автомобиля, начиненного взрывчаткой, один солдат погиб и двое полу-

чили ранения. 8 декабря было приведено в действие еще одно взрывное 

устройство, установленное в автомобиле, в результате чего несколько граждан-

ских лиц получили ранения. За отчетный период Вооруженные силы Ливана 

успешно обезвредили в Арсале еще четыре заминированных автомобиля. 

39. В других районах по-прежнему отмечалось распространение вооружений, 

неподконтрольных государству, что наносило ущерб стабильности. Например, 

21 декабря в восточной части Бекаа произошло столкновение между предста-

вителями клана джаафар с жителями Дайр-эль-Ахмара. 10 января в Кафр-

Дебиане произошла уличная ссора, которая завершилась перестрелкой, по-

влекшей человеческие жертвы. 19 января в Баальбеке один из солдат, пресле-

довавших преступников, получил ранение. В результате распространения 

стрелкового оружия нередко отмечались «спонтанные салюты», которые 

устраивались во время политических выступлений и мероприятий и от кото-

рых люди получали ранения. Продолжают поступать сообщения о том, что по-

литические партии поддерживают создание местных групп самообороны в по-

граничных районах и вооружают их. 

40. В отчетный период в Ливане отмечено сокращение числа террористиче-

ских нападений, что объясняется действиями Вооруженных сил Ливана и 

служб безопасности по предупреждению таких нападений. В Триполи Воору-

женные силы Ливана продолжали осуществлять план обеспечения безопасно-

сти, который способствовал установлению относительного спокойствия, кото-

рое было нарушено 10 января, когда два террориста-смертника привели в дей-

ствие свои взрывные устройства; этот инцидент можно объяснить сохранением 

влияния сирийского кризиса на Ливан. Это нападение, ответственность за ко-

торое взял на себя Фронт «Ан-Нусра», было направлено против общины ала-

витов в Джебель-Мохсене и повлекло за собой гибель 9 человек и ранения 37. 

Усилия местных лидеров способствовали снижению напряженности и позво-

лили не допустить ответные выступления против соседних общин. После этого 

нападения 12 января сотрудники сил внутренней безопасности успешно прове-

ли беспрецедентную операцию по уничтожению каналов связи террористов в 

тюрьме «Рюмейх». 

41. В деле ликвидации военных баз Главного командования Народного фрон-

та освобождения Палестины и организации «ФАТХ аль-Интифада» никакого 

прогресса добиться не удалось. В 2006 году в рамках национального диалога 

было принято решение о ликвидации этих баз. Их существование по-прежнему 

ставит под угрозу суверенитет Ливана и ограничивает возможность государ-

ства по осуществлению эффективного наблюдения и контроля на участках гра-

ницы между Ливаном и Сирией. 

42. В отчетный период обстановка в палестинских лагерях оставалась отно-

сительно спокойной. 24 ноября в ходе столкновения между вооруженными 

бандитскими группировками в лагере «Бурдж-эль-Бараджнех» погибла сирий-

ская женщина-беженка. Отмечено увеличение численности Объединенных сил 

безопасности, которые взяли на себя ответственность за обеспечение безопас-

ности в лагере «Айн-эль-Хельвех» и неоднократно принимали меры для сохра-

нения спокойствия в этом лагере. 28 января в «Айн-эль-Хельвехе» был убит 

один палестинец, и Объединенные силы безопасности оперативно приняли ме-

ры во избежание эскалации насилия. Во время визита в Ливан 20 января один 
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из высокопоставленных палестинских представителей указал на необходи-

мость оградить палестинские лагеря от влияния региональных событий и на 

необходимость сохранения стабильности и безопасности в этих лагерях. 

 

 

 D. Оружейное эмбарго и пограничный контроль 
 

 

43. В резолюции 1701 (2006) Совет Безопасности постановил, что все госу-

дарства должны принять меры для недопущения того, чтобы их гражданами 

либо с их территории, либо с использованием действующих под их флагом су-

дов водного или воздушного транспорта осуществлялись продажа или постав-

ка любому юридическому или физическому лицу в Ливане вооружений и свя-

занных с ними материальных средств. Кроме того, Совет призвал правитель-

ство Ливана обеспечить контроль за границами страны и другими пунктами 

въезда в нее для недопущения ввоза в Ливан без его согласия оружия и связан-

ных с ним материальных средств. 

44. Представители правительства Израиля продолжали заявлять, что через 

ливанско-сирийскую границу постоянно переправляются крупные партии ору-

жия для «Хизбаллы». Организация Объединенных Наций серьезно относится к 

этим заявлениям, однако в настоящее время она не может провести их незави-

симую проверку. Представители правительства Израиля продолжали высказы-

вать опасения по поводу возможной передачи «Хизбалле» современных ору-

жейных систем. В письме от 12 декабря (S/2014/878) Израиль сообщил Совету 

Безопасности о том, что он обеспокоен сообщениями о наращивании военной 

мощи и расширении снабжения «Хизбаллы». Лидеры «Хизбаллы» открыто за-

явили о своей готовности применить свои вооруженные силы против Израиля, 

если Израиль совершит нападение, указав в том числе на сообщения о том, что 

18 января израильская авиация нанесла удар по сторонникам «Хизбаллы» на 

Голанах. Я выразил обеспокоенность по поводу потенциальных последствий 

этого инцидента, который является свидетельством влияния сирийского кризи-

са на Ливан, и призвал все соответствующие стороны занять ответственную 

позицию во избежание любой эскалации, строго соблюдать суверенитет и тер-

риториальную целостность всех стран региона и выполнять соответствующие 

резолюции Совета Безопасности. 

45. Подразделения Вооруженных сил Ливана были развернуты в погранич-

ных районах для пресечения передвижений вооруженных лиц между Ливаном 

и Сирийской Арабской Республикой и успешно воспрепятствовали попыткам 

вооруженных боевиков пересечь границу. 1 декабря в ходе столкновения с бое-

виками близ Рас-Баалбека шесть ливанских солдат погибли и один получил ра-

нения. В ходе другого столкновения, произошедшего в том же районе 

23 января, восемь солдат погибли и несколько получили ранения.  

46. В отчетный период служащие Вооруженных сил Ливана и сотрудники 

служб безопасности задержали нескольких сирийцев, в том числе боевиков 

ИГИЛ, Фронта «Ан-Нусра» и «Свободной сирийской армии». 6 декабря был 

подтвержден факт задержания двух женщин, связанных с боевиками ИГИЛ, 

которые, как считается, удерживают в плену нескольких похищенных ливан-

ских солдат и сотрудников служб безопасности. Никакого прогресса в попыт-

ках договориться об освобождении 26 заложников, удерживаемых боевиками 

http://undocs.org/ru/S/2014/878
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Фронта «Ан-Нусра» и ИГИЛ, добиться не удалось, и 5 декабря поступило со-

общение о казни четвертого заложника.  

47. В отчетный период было отмечено общее сокращение числа трансгранич-

ных обстрелов Ливана из Сирийской Арабской Республики. Было зарегистри-

ровано более 40 обстрелов, 7 трансграничных артиллерийских обстрелов и 

16 ракетных обстрелов, в результате которых несколько человек получили ра-

нения и был нанесен материальный ущерб. Авиация сил, подконтрольных си-

рийскому правительству, совершила не менее четырех авиарейдов. 

48. «Хизбалла» продолжает открыто признавать, что она постоянно участвует 

в боестолкновениях в Сирийской Арабской Республике. В отчетный период 

по-прежнему проводились похороны боевиков «Хизбаллы». Как сообщается, 

другие ливанцы также присоединяются к группам, которые принимают участие 

в борьбе с сирийским режимом, в том числе к Фронту «Ан-Нусра» и ИГИЛ. 

49. Попытки проникновения и нападения на позиции Вооруженных сил Ли-

вана в пограничных с Сирийской Арабской Республикой районах свидетель-

ствуют о том, что Вооруженным силам Ливана необходимо повысить боеспо-

собность, чтобы обеспечить защиту суверенитета и территориальной целост-

ности Ливана. В этом отчетном периоде было заключено соглашение о предо-

ставлении Саудовской Аравией в сотрудничестве с Францией помощи в объеме 

3 млрд. долл. США. Как сообщается, в настоящее время Саудовская Аравия 

осуществляет перевод дополнительных средств в размере 1 млрд. долл. США, 

которые оно обещало выделить в августе 2014 года для оказания столь необхо-

димой помощи Вооруженным силам Ливана и силам безопасности в течение 

этого года. Другие партнеры по оказанию двусторонней помощи продолжают 

оказывать жизненно необходимую безотлагательную помощь для повышения 

боеспособности Вооруженных сил Ливана. 

50. По состоянию на 12 февраля УВКБ зарегистрировало в Ливане 

1 168 000 сирийских беженцев, которые проживают в 1170 общинах по всей 

территории страны, в том числе 54 846 беженцев, находящихся в районе опе-

раций ВСООНЛ. Правительство Ливана приступило к осуществлению ряда 

мер по ограничению потока беженцев в Ливан. 31 декабря Генеральное управ-

ление по вопросам безопасности министерства внутренних дел опубликовало 

ряд новых положений, в соответствии с которыми беженцам запрещается въезд 

в Ливан, за исключением случаев крайней гуманитарной необходимости, кри-

терии которой будут разработаны министерством социальных дел. На всей 

территории страны были ужесточены меры безопасности и положения о ко-

мендантском часе в отношении беженцев и было отмечено увеличение числа 

случаев выселения Вооруженными силами Ливана сирийских беженцев из их 

жилищ по причине их близости к военным базам. Вследствие суровой зимы 

ряд беженцев умерли от переохлаждения.  

51. В результате затянувшегося перемещения ситуация находящихся на по-

ложении беженцев женщин и детей еще более ухудшилась, что вынуждает их 

вступать в браки в раннем возрасте, заниматься проституцией и предлагать 

услуги сексуального характера в обмен на помощь, причем, как сообщается, 

число таких случаев увеличивается. В настоящее время лишь 24 процента из 

402 000 сирийских детей младшего школьного возраста, находящихся в Ли-

ване, посещают школу. 
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52. 15 декабря правительство Ливана и международные партнеры приступили 

к осуществлению Плана реагирования на кризис в Ливане на период 2015–

2016 годов. Цель этого совместного плана заключается в оказании гуманитар-

ной помощи и обеспечении защиты для беженцев и уязвимых принимающих 

общин при обеспечении сохранения и наращивания потенциала национальных 

и местных систем по обеспечению равного доступа к качественным комму-

нальным услугам.  

53. В настоящее время в Ливане находится около 44 000 палестинских бе-

женцев из Сирийской Арабской Республики. Это число не менялось с мая 

2014 года, когда правительство Ливана ввело ограничения на их въезд. Эти 

ограничения по-прежнему не позволяют въезжать в страну большинству за не-

большими исключениями палестинских беженцев из Сирийской Арабской Рес-

публики, причем с мая 2014 года эти беженцы сталкиваются со все более серь-

езными трудностями в деле возобновления их правового статуса в Ливане.  

 

 

 E. Наземные мины и кассетные бомбы 
 

 

54. В отчетный период в район операций ВСООНЛ было направлено шесть 

групп по ручному разминированию, одна группа по обезвреживанию неразо-

рвавшихся боеприпасов и одна группа по механическому разминированию из 

состава ВСООНЛ, квалификация которых была подтверждена службой по во-

просам деятельности, связанной с разминированием. ВСООНЛ расчистили 

опасную территорию площадью свыше 216 кв. метров, чтобы обеспечить до-

ступ к точкам прохождения «голубой линии», обнаружив и уничтожив две про-

тивопехотные наземные мины. Группа провела 3 мероприятия по повышению 

уровня подготовки специалистов, 20 поездок по проверке качества разминиро-

вания и 7 учебных программ по вопросам разъяснения опасности неразорвав-

шихся боеприпасов. 

55. Ливанский центр по противоминной деятельности сообщил, что в период 

с 1 сентября по 31 декабря 2014 года силами его персонала были разминирова-

ны опасные участки общей площадью 543 603 кв. метра, прежде всего районы 

ведения боев, и уничтожено 629 кассетных боеприпасов, 1 неразорвавшаяся 

противопехотная мина и 41 неразорвавшийся боеприпас.  

 

 

 F. Делимитация границ 
 

 

56. В отчетный период не удалось добиться никакого прогресса в деле дели-

митации и демаркации ливанско-сирийской границы, в том числе в районах, 

где линия границы окончательно не определена или оспаривается, вопреки 

призывам, сформулированным в резолюциях 1680 (2006) и 1701 (2006) Совета 

Безопасности. Для распространения власти правительства Ливана на всю ли-

ванскую территорию и обеспечения Ливанским силам безопасности и Воору-

женным силам Ливана возможности для охраны границ во избежание пере-

правки оружия и связанных с ним материальных средств необходимо в крат-

чайшие возможные сроки провести делимитацию и демаркацию границы меж-

ду Ливаном и Сирийской Арабской Республикой.  

57. Не было достигнуто никакого прогресса и в решении вопроса о Мазария-

Шабъа. Ни Израиль, ни Сирийская Арабская Республика до сих пор никак не 
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отреагировали на предварительное определение границ этого района, пред-

принятое в моем докладе от 30 октября 2007 года об осуществлении резолю-

ции 1701 (2006) (S/2007/641). 

 

 

 III. Охрана и безопасность Временных сил Организации 
Объединенных Наций в Ливане 
 

 

58. В отчетный период ВСООНЛ постоянно пересматривали свои планы 

обеспечения безопасности и меры по смягчению риска и провели для своего 

персонала три учебных мероприятия по технике безопасности. На постоянной 

основе ведется работа по обеспечению защиты объектов и имущества Сил. 

ВСООНЛ и ливанские власти продолжали сотрудничать в деле обеспечения 

дальнейшего принятия надлежащих мер реагирования на все угрозы безопас-

ности. 15 декабря в отдельном районе Восточного сектора в районе операций 

ВСООНЛ были введены более жесткие меры обеспечения безопасности, в со-

ответствии с которыми сотрудники ВСООНЛ по обеспечению безопасности 

должны координировать работу всех официальных миссий Организации Объ-

единенных Наций и сопровождать их членов. Кроме того, после недавних ин-

цидентов ВСООНЛ пересмотрели все процедуры, планы и мероприятия обе с-

печения безопасности. 28 января ВСООНЛ на целый день ввели общий запрет 

на передвижение для сотрудников ВСООНЛ, а также сотрудников учреждений, 

фондов и программ Организации Объединенных Наций.  

59. ВСООНЛ продолжали следить за разбирательствами в Ливанском воен-

ном суде дел лиц, подозреваемых в причастности к планированию или совер-

шению серьезных нападений на миротворцев из состава ВСООНЛ. По делу о 

совершении в 2007 году серьезного нападения на миротворцев из состава ис-

панского контингента один из виновных был арестован и в настоящее время 

находится под следствием. В деле о серьезном нападении, совершенном в 

2008 году, следующее слушание Военного апелляционного суда запланировано 

провести 17 марта 2015 года. По трем делам о серьезных нападениях, совер-

шенных в 2011 году, следствие продолжается. По делу о покушении на совер-

шение террористического акта, возбужденному в январе 2014 года, следующее 

слушание Постоянной палаты Военного суда запланировано провести 10 июля 

2015 года. 

 

 

 IV. Развертывание Временных сил Организации 
Объединенных Наций в Ливане 
 

 

60. По состоянию на 9 февраля общая численность личного состава военного 

компонента ВСООНЛ составляла 10 171 человек, включая 366 женщин, из 

37 стран, предоставляющих контингенты. Гражданский компонент состоял из 

278 международных и 607 национальных сотрудников, включая, соответствен-

но, 82 женщины и 156 женщин. Кроме того, в состав ВСООНЛ входят в общей 

сложности 59 военных наблюдателей, в том числе 3 женщины, из Органа Ор-

ганизации Объединенных Наций по наблюдению за выполнением условий пе-

ремирия. ВСООНЛ принимает меры для увеличения числа работающих на ме-

стах женщин из состава гражданского и военного контингентов в целях сокра-

щения гендерных диспропорций в кадровом составе миссии.  

http://undocs.org/ru/S/2007/641
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61. В районе операций создано 57 оперативных баз. 18 декабря Бельгия вы-

вела свою многоцелевую инженерно-саперную роту в составе около 

100 военнослужащих. 10 февраля на позицию Организации Объединенных 

Наций 2–45 ВСООНЛ были переведены 146 фиджийских военнослужащих, ко-

торые ранее служили в составе Сил Организации Объединенных Наций по 

наблюдению за разъединением. 

 

 

 V. Замечания 
 

 

62. Я осуждаю совершенное 28 января нападение на израильскую военную 

колонну, в ходе которого погибли два израильских солдата и несколько солдат 

получили ранения и ответственность за которое взяла на себя «Хизбалла». Это 

нападение является серьезным нарушением режима прекращения боевых дей-

ствий между Ливаном и Израилем и положений резолюции 1701 (2006). Воен-

ные действия «Хизбаллы» в районе операций ВСООНЛ являются прямым 

нарушением резолюции 1701 (2006), в том числе положения о том, что в этом 

районе не должно быть никакого вооруженного персонала, сил и средств и во-

оружений, кроме относящихся к силам правительства Ливана и ВСООНЛ. 

63. Ответный удар Израиля по Ливану является нарушением резолюции 1701 

(2006) и режима прекращения боевых действий, а также противоречит требо-

ваниям Организации Объединенных Наций о том, что стороны должны уведо-

мить ВСООНЛ об инцидентах и воздерживаться от принятия ответных мер, за 

исключением тех случаев, когда это безусловно требуется интересами немед-

ленной самообороны. Я осуждаю убийство миротворца Организации Объеди-

ненных Наций, которое произошло в ходе предпринятого Армией обороны Из-

раиля ответного удара по Ливану. Этот инцидент произошел на позиции Орга-

низации Объединенных Наций, координаты которой прекрасно известны Ар-

мии обороны Израиля. 

64. Насилие не принесет мира народам Ливана и Израиля. Я хотел бы напом-

нить письмо Генерального секретаря на имя премьер-министров Израиля и Ли-

вана от 12 августа 2006 года, в котором излагаются требования Организации 

Объединенных Наций в отношении того, каким образом все соответствующие 

стороны должны выполнять свои обязательства в соответствии с режимом пре-

кращения боевых действий, в том числе приложение к этому письму, в котором 

указывается, что «под прекращением боевых действий понимают […] отказ от 

обстрелов территории другой стороны или другой стороны с применением лю-

бого вида оружия наземного, воздушного или морского базирования».  

65. Я хотел бы также напомнить о том, что за разграничение «голубой ли-

нии» в 2000 году отвечала исключительно Организация Объединенных Наций, 

причем практическая цель этого разграничения заключалась в том, чтобы под-

твердить вывод Армии обороны Израиля из Ливана в соответствии с резолю-

цией 425 (1978) без ущерба для будущих соглашений о границе. Обе стороны 

невзирая на оговорки, высказанные ими в 2000 году, обязались уважать непри-

косновенность «голубой линии», установленной Организацией Объединенных 

Наций. Я вновь обращаюсь к обеим сторонам с настоятельным призывом при-

нять все возможные меры в целях недопущения нарушений режима «голубой 

линии». Необходимо обеспечить полное уважение режима «голубой линии». 
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66. Я с удовлетворением отмечаю, что режим прекращения боевых действий 

после этого инцидента был восстановлен. Я отмечаю, что правительство Лива-

на и правительство Израиля приняли оперативные меры в целях недопущения 

дальнейшей эскалации, подтвердили их обязанности по резолюции 1701 (2006) 

и восстановили стабильность в районе. Вместе с тем ситуация по-прежнему 

является нестабильной. Эта нестабильность еще более усугубляется все более 

резкими и воинственными выступлениями, которые свидетельствуют о воз-

можности возобновления конфликта. Уроки конфликта 2006 года должны по-

служить напоминанием о том, что любая новая конфронтация может стать еще 

более опасной. В этой связи все соответствующие стороны обязаны избегать 

заявлений, чреватых повышением напряженности и противоречащих духу ре-

золюции 1701 (2006). 

67. В условиях нынешней напряженной ситуации в регионе и с учетом мно-

гочисленных проблем в сфере безопасности, с которыми Ливан сталкивается в 

результате конфликта в Сирии, я особенно обеспокоен возможностью того, что 

любые просчеты могут привести к новому конфликту, который ни стороны, ни 

государства региона не могут допустить. Необходимо, чтобы все соответству-

ющие стороны воздерживались от любых дальнейших действий, которые мог-

ли бы поставить под угрозу договоренность о прекращении боевых действий 

или привести к дестабилизации обстановки в этом районе, и добивались пол-

ного восстановления спокойной обстановки на всей протяженности «голубой 

линии». Я с удовлетворением отмечаю тот факт, что обе стороны выразили 

удовлетворение важнейшей ролью в сфере обеспечения безопасности и связи 

взаимодействия, которую ВСООНЛ сыграли в деле осуществления резолю-

ции 1701 (2006), в том числе в предотвращении любой эскалации после недав-

них инцидентов. Я призываю обе стороны и далее в полной мере использовать 

существующие механизмы связи взаимодействия и координации и тесно со-

трудничать с ВСООНЛ в целях смягчения риска дальнейшего насилия. Я также 

настоятельно призываю стороны активно взаимодействовать с моим Специ-

альным координатором по Ливану и ВСООНЛ в осуществлении мер по восста-

новлению доверия. 

68. Недавние инциденты со всей очевидностью напомнили о том, что обе 

стороны несут ответственность за выполнение их соответствующих обязанно-

стей и за принятие мер для полной реализации целей резолюции 1701 (2006). 

Произошедший инцидент показывает, что в интересах обеспечения безопасно-

сти ливанского и израильского народов стороны должны воспользоваться пе-

риодами спокойствия в районе прохождения «голубой линии» в целях укреп-

ления режима прекращения боевых действий путем принятия мер для установ-

ления постоянного прекращения огня и обеспечения долгосрочного урегулиро-

вания конфликта, как это предусмотрено в резолюции 1701 (2006). Эти меры 

должны предусматривать распространение контроля правительства Ливана над 

всей ливанской территорией в целях установления его полной суверенной вла-

сти над этой территорией, а также разоружения всех вооруженных групп в Ли-

ване таким образом, чтобы в Ливане не осталось вооружений или властей по-

мимо вооружений или властей ливанского государства. В соответствии с резо-

люцией 1701 (2006) я настоятельно призываю ливанские власти принять все 

необходимые меры для того, чтобы в районе между «голубой линией» и рекой 

Литани не осталось никаких несанационированных вооруженного персонала, 

сил и средств и вооружений. 
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69. Боестолкновение, произошедшее 28 января, также подчеркивает необхо-

димость достижения прогресса в отношении района Мазариа-Шебъа в соот-

ветствии с пунктом 10 резолюции 1701 (2006). Я вновь призываю Сирийскую 

Арабскую Республику и Израиль отреагировать на предварительное определе-

ние границ района Мазариа-Шебъа, предпринятое мною в октябре 2007 года 

(S/2007/641). Я вновь обращаюсь к сторонам с призывом взаимодействовать с 

моим Специальным координатором и ВСООНЛ в деле достижения этих целей, 

в том числе путем обеспечения прогресса в решении вопроса о районе Маза-

риа-Шебъа. 

70. Сохраняя оккупацию северной части Гаджара и прилегающего к нему 

района к северу от «голубой линии», Армия обороны Израиля продолжает 

нарушать резолюцию 1701 (2006). В соответствии с этой резолюцией Израиль 

обязан вывести свои вооруженные силы из этого района, и я настоятельно при-

зываю израильские власти принять соответствующие меры с этой целью.  

71. Кроме того, серьезную обеспокоенность вызывает тот факт, что Израиль 

продолжает почти на ежедневной основе нарушать ливанское воздушное пр о-

странство. Все пролеты израильской авиации над Ливаном являются наруше-

нием резолюции 1701 (2006) и ливанского суверенитета. В условиях обостре-

ния напряженности в регионе, когда сохраняется высокая вероятность эскала-

ции конфликта, я призываю обе стороны сохранять спокойствие и обеспечи-

вать стабильность в районе прохождения «голубой линии». Я вновь обращаюсь 

с призывом к правительству Израиля прекратить все полеты над ливанской 

территорией и ливанскими территориальными водами. 

72. Я настоятельно призываю обе стороны продолжить взаимодействие с 

ВСООНЛ в целях сохранения спокойствия, сведения к минимуму и прекраще-

ния нарушений, изыскания практических решений на местах и развития до-

стижений, достигнутых благодаря укреплению механизмов связи взаимодей-

ствия и координации, в том числе по линии трехстороннего механизма. Види-

мое обозначение «голубой линии» по-прежнему является одной из существен-

но важных мер укрепления доверия, которые способствовали снижению 

напряженности в некоторых районах. Я призываю стороны продолжить взаи-

модействие с ВСООНЛ в осуществлении текущих мероприятий по обозначе-

нию всей «голубой линии» и изыскать практические решения на местах в пр о-

блемных районах. 

73. Я обеспокоен тем, что продолжают происходить инциденты, препятству-

ющие свободе передвижения ВСООНЛ и ставящие под угрозу безопасность 

миротворцев. Некоторые из этих инцидентов можно объяснить неудобствами, 

вызванными присутствием многочисленной вооруженной группы, действую-

щей в районе проживания гражданского населения. Вместе с тем я обеспокоен 

тем, что ряд таких инцидентов сопровождались открытыми нападениями на 

военнослужащих ВСООНЛ, причем некоторые их них носили организованный 

характер. Это порождает сомнения в отношении мотивов, которыми руковод-

ствовались участники этих инцидентов. Главная ответственно сть за обеспече-

ние свободы передвижения военнослужащих ВСООНЛ, причем в районе опе-

раций лежит на ливанских властях. Я призывают ливанские власти принять 

жесткие и решительные меры в отношении виновных и изыскать возможности 

для взаимодействия с ВСООНЛ в деле обеспечения принятия более широких 

мер реагирования на эти инциденты и проведения соответствующих расследо-

http://undocs.org/ru/S/2007/641
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ваний. Необходимо принять эффективные меры для предупреждения и пресе-

чения любых инцидентов, препятствующих свободе передвижения ВСООНЛ и 

создающих угрозу для безопасности миротворцев. 

74. Тот факт, что «Хизбалла» и другие группы, не подконтрольные государ-

ству, по-прежнему обладают оружием, создает угрозу для безопасности и ста-

бильности Ливана и идет вразрез с обязанностями страны по резолюциям 1559 

(2004) и 1701 (2006). Непредвиденные последствия применения этого оружия 

могут оказаться крайне серьезными для Ливана, если они спровоцируют кон-

фликт. Крайне важно, чтобы участники национального диалога вновь встрети-

лись для рассмотрения вопросов, имеющих значение для всей страны, в том 

числе вопроса об оружии, которое находится в руках боевиков «Хизбаллы» и 

других групп. Документ для обсуждения национальной стратегии обороны, 

разработанный в ходе национального диалога, по-прежнему имеет большое 

значение для начала работы в этой сфере. По-прежнему важно выполнить ре-

шения, уже принятые в рамках национального диалога, особенно решения, ка-

сающиеся разоружения неливанских групп и ликвидации военных баз Главно-

го командования Народного фонда освобождения Палестины и «ФАТХ аль-Ин-

тифады». 

75. Распространение конфликта в Сирийской Арабской Республике через ли-

ванско-сирийскую границу имело крайне негативные последствия для общей 

ситуации в плане безопасности. Особенно пострадали от этого люди, живущие 

в восточной части Бекаа. Я решительно поддерживаю усилия развернутых в 

этом районе подразделений Вооруженных сил Ливана по обеспечению безо-

пасности и защите суверенитета и террористической целостности Ливана и 

призываю продолжить прилагаемые в настоящее время двусторонние усилия 

по укреплению этих подразделений, развернутых на всей протяженности ли-

ванских границ. Я далее призываю тех, кто удерживает в заложниках сотруд-

ников ливанских служб безопасности, незамедлительно освободить их. Я вы-

ражаю сожаление по поводу артиллерийских обстрелов, перестрелок и воз-

душных вторжений в пограничные районы Ливана из Сирийской Арабской 

Республики, а также перемещение вооруженных боевиков и военной техники 

между этими странами. Отсутствие прогресса в деле делимитации и демарка-

ции границ между обеими странами не является оправданием для нарушений 

ливанского суверенитета любой из сторон. Я призываю правительство Сирий-

ской Арабской Республики и все стороны, участвующие в боях в этой стране, 

прекратить нарушения границы и уважать суверенитет и территориальную це-

лостность Ливана. 

76. Я осуждаю участие ливанских граждан в конфликте в Сирийской Араб-

ской Республике в нарушение объявленной правительством Ливана политики 

отмежевания и принципов Баабдинской декларации, которая была принята 

всеми политическими лидерами Ливана в июне 2012 года и значение которой 

было подтверждено Советом Безопасности. Я призываю все ливанские сторо-

ны прекратить всякое вмешательство в сирийский конфликт в соответствии с 

их обязательствами по Баабдинской декларации и настоятельно призываю их 

вернуться к политике размежевания. 

77. Я осуждаю террористическое нападение на район Джабаль-Мохсен горо-

да Триполи, а также призывы к разжиганию межрелигиозной вражды, с кото-

рыми выступают все стороны, поощряя такое насилие. Я с удовлетворением 
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отмечаю, что жители соседних с Джабаль-Мохсеном районов смогли противо-

стоять попыткам дальнейшего разжигания межрелигиозных столкновений в 

этом районе. Это нападение террориста-смертника и столкновения в других 

районах страны являются свидетельством вызывающего обеспокоенность рас-

пространения оружия, не подконтрольного государству, и в этой связи я при-

зываю государства-члены выполнять их обязанности по резолюции 1701 

(2006), заключающиеся в том, чтобы не допускать продажу или поставку лю-

бому юридическому или физическому лицу в Ливане вооружений и связанных 

с ними материальных средств. 

78. Необходимо обеспечить постоянную политическую поддержку сил без-

опасности и органов судебной власти в борьбе с безнаказанностью лиц, вино в-

ных в совершении любых актов насилия. Продление срока действия мандата 

Специального трибунала по Ливану, решение о котором пришлось на десятую 

годовщину убийства бывшего премьер-министра Рафика Харири, является еще 

одним подтверждением приверженности Организации Объединенных Наций 

делу сохранения Специального трибунала при постоянной поддержке и со-

трудничестве правительства Ливана. В настоящее время продолжается судеб-

ное разбирательство по делу пяти лиц, подозреваемых в совершении нападе-

ния, в ходе которого был убит премьер-министр Рафик Харири, и еще 

21 человека, что является подтверждением неприемлемости безнаказанности.  

79. Я воздаю должное Вооруженным силам Ливана за их неизменную при-

верженность своему делу и тесное сотрудничество с ВСООНЛ, в том числе по 

линии стратегического диалога. Вооруженные силы Ливана и службы безопас-

ности по-прежнему играют жизненно важную роль в деле сохранения стабиль-

ности Ливана перед лицом многочисленных проблем в сфере безопасности, с 

которыми страна по-прежнему сталкивается — в выполнении обязанностей 

Ливана по резолюции 1701 (2006); в обеспечении безопасности ливанско-

сирийской границы; в борьбе с преступностью; в борьбе с терроризмом в 

стране. Я выражаю сожаление по поводу гибели сотрудников служб безопас-

ности при исполнении этих обязанностей. Я приветствую поддержку воору-

женных сил Ливана и служб безопасности со стороны партнеров по двусто-

роннему сотрудничеству, которые оказывают безотлагательную помощь и спо-

собствуют долгосрочному развитию вооруженных сил Ливана. В этой связи я 

приветствую завершение работы над соглашением о выделении помощи в объ-

еме 3 млрд. долл. США Саудовской Аравией в сотрудничестве с Францией и 

призываю продолжить оказание этой столь необходимой помощи с учетом 

масштабов и характера проблем, стоящих перед Вооруженными силами Лива-

на. Я призываю других международных доноров приступить к оказанию по-

мощи, которая является одним из ключевых элементов в деле всестороннего 

осуществления резолюции 1701 (2006) и других соответствующих резолюций 

Совета Безопасности. 

80. Я с удовлетворением отмечаю тот факт, что Совет Безопасности неизмен-

но сохранял консенсус в вопросе о поддержке обеспечения безопасности и 

стабильности Ливана, и надеюсь, что Совет сохранит это единство, которое яв-

ляется ключевым элементом для ограждения Ливана от последствий конфлик-

тов в регионе, и поможет ему в преодолении существующих проблем. Кроме 

того, я благодарю членов Международной группы поддержки Ливана за их 

неизменную приверженность деятельности по трем направлениям оказания 

поддержки Ливану и принимаемые ими в этой связи меры. Я считаю, что эта 
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группа играет важную роль в деле мобилизации помощи и поддержки в инте-

ресах Ливана в это сложное для страны время, и буду просить моего Специ-

ального координатора провести консультации с партнерами по вопросу о том, 

каким образом Группа могла бы наилучшим образом добиваться этих целей с 

учетом сохраняющихся потребностей и проблем Ливана. 

81. Объявленный премьер-министром Таммамом Саламом и помощником Ге-

нерального секретаря План реагирования на кризис в Ливане является первым 

совместным планом Организации Объединенных Наций и правительства Ли-

вана с начала войны в Сирии и предусматривает согласование деятельности 

Организации Объединенных Наций и деятельности по реализации националь-

ных приоритетов, касающихся обеспечения стабильности Ливана. Ливан полу-

чил 54 процента запрошенных средств на удовлетворение его потребностей в 

2014 году. С учетом уникальных масштабов и характера кризиса, связанного с 

присутствием беженцев в Ливане, и его последствий для стабильности страны 

я призываю доноров в безотлагательном порядке вносить щедрые вклады в це-

лях мобилизации 2,14 млрд. долл. США, запрошенных в соответствии с Пла-

ном на 2015 год, в том числе в ходе конференции, которая состоится в Кувейте 

30 марта. 

82. Я приветствую принятые палестинским руководством новые обязатель-

ства по ограждению палестинских лагерей в Ливане от насилия в регионе. На 

местах я приветствую палестинские усилия по взаимодействию с ливанскими 

властями в целях сохранения правопорядка в Айн-эль-Хельвехе и других райо-

нах. Еще более безотлагательной становится необходимость улучшения усло-

вий жизни палестинских беженцев в Ливане без ущерба для урегулирования 

вопроса о беженцах в контексте всеобъемлющего мирного соглашения в усло-

виях все большей переполненности этих лагерей в результате увеличения чис-

ла палестинских беженцев из Сирийской Арабской Республики. Я призываю 

доноров оказать поддержку Ближневосточному агентству Организации Объ-

единенных Наций для помощи палестинским беженцам и организации работ, в 

том числе с тем, чтобы оно могло предоставлять реальную помощь палестин-

ским беженцам, прибывающим из Сирийской Арабской Республики. 

83. Для Ливана и Израиля разведка и разработка их соответствующих шель-

фовых месторождений нефти и газа относятся к числу национальных приори-

тетов. В отчетный период обе страны изъявили готовность урегулировать свои 

споры в отношении их исключительных морских экономических зон. Я вновь 

призываю их принять меры, которые позволят урегулировать этот вопрос, и за-

являю, что Организация Объединенных Наций по-прежнему готова оказать им 

помощь, если обе стороны попросят об этом. 

84. Я высоко ценю лидерство премьер-министра Салама в деле взаимодей-

ствия с правительством и политическими партиями Ливана в целях сохранения 

национального единства и обеспечения стабильности государственных учре-

ждений. Вызывает удовлетворение тот факт, что представители движения 

«Аль-Мустакбаль» и «Хизбаллы» принимают участие в диалоге, конкретные 

результаты которого в плане обеспечения безопасности и снижения напряжен-

ности ощущаются во всей стране. Спустя девять месяцев после ухода со своего 

поста бывшего президента Слеймана я все более обеспокоен затянувшимся 

кризисом в деле назначения нового президента. Вопрос о прекращении вакуу-

ма президентской власти имеет жизненно важное значение для национального 
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единства и стабильности Ливана, а также для регионального и международно-

го статуса страны. В этой связи в интересах страны необходимо, чтобы все 

партии продемонстрировали бóльшую решимость и гибкость в вопросе о вы-

борах президента и сохранении механизмов, предусмотренных Таифским со-

глашением. 

85. Последние события вновь продемонстрировали, что последствия событий 

в Сирийской Арабской Республике могут создать серьезную угрозу для ста-

бильности в Ливане. Продолжение войны в Сирийской Арабской Республике, в 

том числе на Голанах, по-прежнему наносит ущерб безопасности, политиче-

ской стабильности и экономике Ливана. В этой связи по-прежнему необходимо 

изыскать политическое решение в целях прекращения кризиса в регионе, а 

также достижения прогресса в деле установления справедливого, прочного и 

всеобъемлющего мира на Ближнем Востоке в соответствии с резолюциями 242 

(1967) и 338 (1973) Совета Безопасности. Этот вопрос по-прежнему неразрыв-

но связан с интересами полного восстановления целостности, суверенитета и 

политической независимости Ливана. 

86. Я хотел бы выразить признательность всем государствам-членам, предо-

ставляющим войска для ВСООНЛ, а также Группе наблюдателей в Ливане. Я 

благодарю главу Миссии и Командующего силами ВСООНЛ и военный и 

гражданский персонал ВСООНЛ, а также моего нового Специального коорди-

натора по Ливану и сотрудников ее канцелярии, которые продолжают играть 

важнейшую роль в деле содействия укреплению стабильности на всей протя-

женности «голубой линии» и в Ливане. 

 

 


